FİLM HAKKINDA

Gizliliğin, haksızlığın ve adaletsizliğin olduğu bir dünyada, cesaretli bir sesin anlattığı gerçek bir hikaye her şeyi değiştirebilir.

Bu  THE STONING OF SORAYA M. in yüreklice üstlendiği bir görevdir. İnanılmaz bir gerçek olaydan uyarlanan bu hikaye, kocası tarafında atılan bir iftira sonucu, tüm köyü tarafından katledilen masum bir kadının hikayesidir.

Bu katliama kim katılacaktır, kim destek verecektir ya da kim doğruluk adına bu faciaya karşı duracaktır. 

Bu klasik bir ‘iyi – kötü’ masalıdır.

Bu dünyanın her yerinde adaletsizliğe karşı savaşanlara bir övgüdür.
ÖZET:
Zahra (Shohreh Aghdashloo) içinde ateş gibi yanan bir sırrı saklayan İranlı bir kadındır. 
Freidoune (Jim Caviezel) arabası bozulunca ücra bir köyde mahsur kalan bir gazetecidir. 
Freidoune köye gelince, Zahra, köylülerin ölümüne gizli tutmak istediği şeyi açıklamak için bir fırsat yakalar. Bu cesaret isteyen bir fırsattır ama her şeyi göze alarak anlatacaktır.
Soraya, (Mozhan Marno) evliliği kötü giden, acımasız bir kocası olan ama çok sevdiği çocukları sayesinde mutlu, nazik, yardımsever ve cıvıl cıvıl bir kadındır.
Soraya’nın boşanmak için fırsat kollayan kocasının, ona akıllara gelmeyecek şekilde ölümcül bir bedel ödetecek olan sadakatsizlik iftirası ise bu acı dolu öykünün başlangıcıdır. 
Entrikalar, yalanlar ve dalaverelerle dolu bir mayın tarlasında ilerleyen Soraya ve Zahra, tamamen Soraya'nın aleyhinde olan bir adalet sistemi içinde Soraya'nın masumiyetini kanıtlamak için çırpınırlar. 
Ancak tüm çabaların boşa çıkmasıyla birlikte Zahra, elindeki son silahını, Soraya'nın hikâyesini bu berbat dünya ile paylaşabilecek olan korkusuz ve tutkulu sesini kullanmak için her şeyi riske atacaktır.
FİLM HAKKINDA: 

THE STONİNG OF SORAYA M.. Paris kökenli gazeteci Freidoune Sahebjam’ın kitabından uyarlanmıştır.
Shebejam'ın aynı adı taşıyan, uluslararası arenada kabul görmüş, komplolar ve ahlaki infiallerle dolu çok satan kitabı, dünyanın dikkatini 1986 yılında memleketinin meydanına beline kadar gömülerek kendi köylüleri tarafından taşlanarak öldürülen gerçek Soraya'ya ilk kez çekmiştir. 
Yönetmen Cyrus Nowrashed; eşi ve senaryo yazarı Betsy Gidden Nowrashed ile birlikte Soraya'da, dünya çapında Afrika'dan Asya'ya, Avrupa'dan Amerika'ya, önyargı ve adaletsizlik yüzünden insanların savaştığı her yerdeki anlatılmayan binlerce hikâyeye karşılık gelen bir hikâye gördüler. 
Senaryoları, Soraya'nın etrafını kuşatan bu acı gerçekleri ele alıp onlardan’aramızdan kimler taş atacak ve kimler bu taş atanlara karşı duracak?’ gibi provakatif bir soru yönelterek birilerini rahatsız edecek olan lirik ve masal tarzında bir tutku oyunu ortaya çıkarıyor.
 “Bu film özünde gerilim, tehlike ve umut ile dolu bir insan dramı - ama aynı zamanda da çok güçlü bir şekilde bana anlatılması gerektiğini hissettiren gerçek bir hikâye, bütün dünyanın bilmesi gereken bir hikâye.”

Dünyanın her yerinde her gün olur bu. 
Birisi, sağır edici sessizliği bozar. 
Birisi adaletsizliğe karşı baş kaldırır.
Zalimane bir yönetime meydan okumak için, yozlaşma ve kandırmaca ile savaşmak için, masum bir kurbana yardım etmek için, dünyanın duymak zorunda olduğu çarpıcı bir hikâyeyi bir gazeteciye anlatmak için tüm hayatını riske atar. 
Ama yine de bu ilham verici ve duygusal açıdan sürükleyen hikâyeler çoğu zaman gazetecilere anlatıldığı halde sinemanın güçlü mecrasına nadiren konu olur.  
THE STONING OF SORAYA M.. şaşırtıcı derecede gerçek bu tarz bir hikayeyi, korkusuz bir İranlı kadının ve dünyanın dikkatini bir kadının bütün köy tarafından taşlanmasına çeken araştırmacı bir savaş muhabirinin hikayesini alıyor ve ayaktakımının törelerinin bazılarını nasıl zorbaya... ve de başkalarına umut aşılayabilmek için her şeyi riske atabilen birkaç cesur kahramana çevirdiğine dair etkileyici ve de merak uyandıran bir filme dönüştürüyor. 
Film; dünyanın projektörünün, varoşlarda yaşayan insanlardan hala haklara sahip oldukları ülkelerde hayatları ve onurları için mücadele savaşan kadınlara kadar, önceleri göze çarpmayan insanlara her zamankinden daha yoğun olarak odaklandığı bir zamanda ortaya çıkıyor. 
Bu yüzden bu yılki Toronto Film Festivali'nde THE STONING OF SORAYA M..nin heyecanlı izleyiciler arasında ‘Slumdog Millionaire’ ile birlikte en popüler iki filmden biri olması pek de şaşırtıcı değil.  Filmin tahrik edici bir konusu var: 
Zina ve evlilik öncesi seks gibi genellikle uydurulmuş olan sözde ‘onursuzluk suçları’ yüzünden dünyanın her yerinde dışlanan, aleyhine komplo kurulan ve göz kırpmadan öldürülen binlerce kadın.  Ancak filmin mesajı evrenseldir; ücra köyde cezasız kalacaklarını düşünerek hareket eden suç ortağı zalimleri dünyanın önünde utandırmaya yönelik tehlikelerle dolu klasik, sürükleyici dramının içinde gizlemiştir.
İzleyen herkese bu kadar çok provakatif, kişisel ve uluslararası soru yönelten bu cüretkâr filmin yapım hikâyesi, Yönetmen Cyrus Nowrashed’in, Freidoune Sahebjam'ın ilk kez 1994 yılında basılmış olan, ve çok ses getiren uluslararası best-seller eseri The Stoning of Soraya M..i okumasıyla başladı. 
Sahebjam'ın güçlü kalemi, İran'da tehditlere ve yerel otoritelere karşı cesur başkaldırılar sergileyerek yeğeni Soraya'nın köy meydanında tüm ahalinin taşlamasıyla insanın kanını donduracak şekilde katledildiğini anlatmak için gizlice kendisine gelen bir kadın olan Zahra Khanum'un gerçek hikâyesinin önündeki perdeyi kaldırdı. 
Sahebjam, Soraya'nın hayatının ve adaletsiz ölümünün olağandışı hikâyesini araştırmayı sürdürdü. 
Eski bir suçlu ve dolandırıcı olan Ali’nin, başka bir kıza (14 yaşında bile olsa) âşık olması, yine eski bir sabıkalı olan yerel molla ile işbirliği içerisinde bulunması ve karısı Soraya'ya iftira atarak sadakatsizlikle suçlaması, suç sicilini daha da kabartır.
Kanıtlar zayıftı ve büyük ölçüde uydurmaydı ama daha sonra sonuç olarak ortaya çıkan adli işlemlerde her şey Soraya'nın aleyhine çıktı. 
Köylülerin kimileri kendi beyanatlarıyla, kimileri de baskı ve şantajla bu entrikaya dâhil oldular. 
Daha sonra herhangi bir somut kanıt olmamasına rağmen, kendisine savunma hakkı verilmeksizin tümü erkeklerden oluşan mahkeme heyeti Soraya'yı suçlu ilan etti ve Soraya'nın kaçınılmaz son gününü olağandışı ve insanın kanını donduran eski geleneklere bırakarak eski kanunların yaptırımlarına göre infaz edilmesine hükmettiler.
Hikâye orada, Soraya'nın kaçınılmaz infaz gününde bitmiş olabilir ki pek çok kişi için öyle; ama metaneti ve cesareti ile Soraya'nın ölümünün adalet için verilen savaşın daha büyük bir parçası haline geleceğinden emin olan köylü Zahra hariç. 

Soraya'ya komşuları ve ailesi tarafından yapılanlara karşı manevi infiallerle dolu olan hikâyeye tutulup kalmış ve Zahra'nın öne çıkarak dünyaya bu adalet saçmalığı anlatmak zorunluluğunu veren cesaretten derinden etkilenen yönetmen, hikâyeyi aynı zamanda tamamıyla sinematik ve derinlemesine etkileyici buldu.
‘Kitabı okuduğumda şöyle düşündüm. Eğer bu gerçekten dünyanın her tarafında oluyorsa, birilerinin bunu gün ışığına çıkarması gerekiyor, dünyanın bir şekilde bunun daha da farkına varması gerekiyor’ diye belirtiliyor. Gerçek şu ki kitap basılalı on yıldan fazla olmasına ve devrim sonrası yeni köktenci İran'ın spesifik durumunu konu almasına rağmen recm cezası ve her biri ayrı ayrı birer vahşet olan diğer kadın cezaları (kırbaçlama, yakma ve kafa kesme de dâhil olmak üzere) günümüzde dünya çapında pek çok ülkede halen sürüyor. 
Bu olayların gizliliği ve uzaklığından dolayı gerçek istatistiklerin elde edilmesi güç, ama raporlar son 15 yıl içerisinde İran, Nijerya, Somali, Sudan, Irak, Birleşik Arap Emirlikleri, Afganistan ve Pakistan da dâhil olmak üzere pek çok ülkede en az 1000 kadının genellikle evlilikle alakalı ya da cinsel tecavüzler nedeniyle taşlanarak öldürüldüğünü öne sürüyor. 
Ayrıca Birleşmiş Milletler, ABD de dâhil olmak üzere her yıl 5000 civarında kadının, tahrik edici şekilde giyinmek ya da gayrimeşru ilişki içerisinde olmak gibi eylemlerle ailelerinin namusunu zedeledikleri iddialarıyla aile bireylerinin bir kadını öldürdüğü sözde ‘namus cinayetleri’ nin kurbanı oluyor. 
Yönetmen, Soraya'nın hikâyesinin bu gizli gerçeğin açığa çıkmasına yardımcı olabileceğini hissetti. 
Aynı zamanda karı ve kocaların, iyi ve kötünün, sessizliğin sinsi doğası ile ahlaki hiddetin durdurulamaz kuvvetinin efsanevi hikâyesinin gücünden de fazlasıyla etkilenmişti. ‘Özünde bu çok ilişkilendirilebilir bir hikâye, çünkü bir erkek ve bir kadın arasındaki anlaşmazlıkla ilgili ve karı ve koca olarak karakterlere duygusal bir şekilde bağlanıyorsunuz’ diye belirtiyor. Bu durumlar, dünyanın her yerinde her zaman oluyor. 
Bazı kişiler Soraya ve kocası Ali'yi O.J. ve Nicole Simpson ile kıyaslıyor. Ancak fark şu ki bu yüksek tansiyonlu ortamda Ali, sırf başka bir eş almak istediği için Soraya'yı köylülere infaz ettirmek adına dini hukuk sistemini kullanabiliyordu.’ 

Kişisel medeni mücadele;  akıllara ‘The Ox-Bow Incident’ gibi klasik filmleri, bir güruhun bir linç partisine dönüşmesi gibi adalet sorunsallarıyla boğuşan 1940'ların Western filmlerini ve küçük bir kasaba halkının iyi hasat elde etmeyi garanti altına almak adına her yıl rastgele seçilen bir kişiyi taşlayarak öldürdüğü ‘The Lottery’ gibi güçlü fantastik hikâyeleri getirerek çok büyütülmüş kamusal bir iyi - kötü savaşı haline gelir. 
THE STONING OF SORAYA M.. seyircileri film aracılığıyla şu soruyu sorar pozisyona getirdi: Bu durumda ben ne yapardım? 

“Benim ilgimi uyandıran, ‘The Oxbow Incident’ tarzı filmlerdeki gibi dürüstlüğün çığ gibi büyüdüğü ve her geçen gün daha fazla insanın kapıldığı bu İran köyünde, önünüzde böyle bir durum var’ diyor yönetmen.
‘Bu olduğunda, ilk “neden” kaybolur ve hemen ardından “insanlık” da geride bırakılır. Aynı zamanda genellikle birisi, zorluklara başkaldırır ve insanların sağduyulu olmalarını sağlamaya çalışır. Soraya'nın hikâyesinde kahraman, Zahra'dır.”
 Ve şöyle devam ediyor: ‘Onu, neredeyse ‘High Noon’daki Gary Cooper gibi gördüm.’ Zahra, inançlarına gerçekten kuvvetle bağlı ve masumların koruyucusu olarak görülen karakterdi. Ve Soraya'yı kurtaramasa bile geleceğe dair gerçek bir umut hissi aşıladı. Zahra olmadan bu hikâye, filme dökmek için fazla trajik olurdu. Ama onun başarısı, sessizliği yırtma azmi, hepimize ilham veren bir etmen haline geldi.”

Her ne kadar Soraya'nın hikâyesini film yapmak için sabırsızlanıyor olsa da, nihayetinde bu durum sadece tutku değil, hatırı sayılır miktarda sabırda gerektirecekti. 
Kendisi okuduğu zaman kitap nispeten bilinmeyen bir eser olduğundan, böyle potansiyel olarak tartışmalı ve ustalık isteyen bir konu üzerine büyük bir risk alması adına bir yapım şirketini ikna etmek için çok az kaynağı mevcuttu. ‘Kitabı okuduğum zaman, bu filmi yaptırmanın zor olacağını biliyordum. Ama bu film fikrine her zaman tutundum.’ diyor. 
Yine de bütün bu başarı içerisinde Soraya'nın hikâyesi, tıpkı senarist yardımcısı eşi Betsy Giffen'a yaptığı gibi kendisini içine çekmeye devam etti. ‘Sayfa sayfa hatırladığın çok fazla kitap yoktur, ama The Stoning of Soraya M.. bunlardan biri’ diye belirtiyor Betsy. 
‘O kadar güçlü, basit ama vurucu bir hikâyeydi ki elimizden bırakamadık.’ 

Böylesine riskli bir hikâyeyi ele almanın potansiyel bedelleri gayet açıktı, ama ‘The Path to 9/11’ den sonra tüm bunları göğüslemeye hazırdılar. 
‘Daha önceden Cyrus'un yaptığı başka bir film yüzünden bir kez daha ölüm tehditleri almıştık’ diyor Betsy. ‘Ama şimdi çocuklarımızın büyümüş olmasıyla birlikte riske atılacak olanın sadece kendi hayatlarımız olduğuna karar verdik. 
Korkunun, peşine düşmek istediğimiz şeyi dikte etmesini ya da doğru olduğunu düşündüğünüz şey üzerinde herhangi bir etkisinin olmamasını istiyoruz.’
Ve Cyrus ekliyor: ‘Bir yanım hala bu filmin bir milyon yılda bile asla yapılamayacağına inanıyordu, ama devam etmemi sağlayan güç bir kadın olarak Betsy'nin inancıydı.”
Sorumluluk ve ihtiyat ile hareket etme kararını vererek, kitabın tanımlanması zor olan yazarını açıkça belirtmenin zorluklarının pek de farkında olmadan kitabın hakları için araştırmalar yapılmaya başlandı. 
Eski bir İran büyükelçisinin oğlu olan Freidoune Sahebjam, Soraya M.nin hikâyesinin anlatmadan önce de cesur bir röportaj geçmişi olan gazetecilerdendi. 

8 yıl süren İran - Irak Savaşı esnasında reşit olmamış çocukların İran ordusunda kullanılmasının yanı sıra İran'ın ülkedeki Bahaî topluluklara yönelik istismarlarına da değindi, bu yüzden Yeni İran Devrim Mahkemesi tarafından hakkında ölüm fetvası verildi. Hatta kaçırılıp işkence gördü.
Buna rağmen Tahran İslami Rejimi'ni araştırmak için kimliğini gizleyerek ülkeye geri döndü. Daha sonra günlük Fransız Le Telegraph gazetesi için Irak ve Afganistan sürtüşmelerini ele aldı.
Soraya'nın hikâyesinin ekranda tam bir objektivite ile yansıtılması için ikna etmeyi bir yana bırakın, yaşlandığı halde hala gezgin bir yazarı bulmak bile kolay değildi. 
'Nihayet Freidoune ile telefonda konuşabilmeyi başarmıştım ve şunu söylerken pişmanlık duyuyorum ki sayıca fazla olan bu telefon konuşmaları, kendisiyle kurduğum yegâne şahsi iletişimdi. Kendisini şahsen hiç tanımadım, ama şurası açık ki uzun mesafeli bir iletişimde bile kendisi dikkate alınacak bir güç, müthiş bir cömertlik, maneviyat ve yetenek insanı.’ şeklinde hatırlıyor. 

‘Kendisine Costa Gavras gibi başka film yapımcıları da yaklaştı, ama kendisinin çok özel talepleri vardı. 
İlk olarak film, büyük ölçüde İranlı aktörler kullanılarak Farsça çekilecekti. İkinci olarak ise film, İran geçmişi olan biri tarafından yönetilecekti.
Ben de çok şiddetli olarak aynı şeyleri hissediyordum, böylelikle ilerledik. Benim umudum her zaman, kitabın Soraya'ya adalet getirdiği gibi onun kitabına da adalet getirmekti.’
Hakların nihayet güvence altına alınmasıyla birlikte Betsy ve Cyrus, kitabın su götürmez gerçeklere dayanan aktarımına, izleyicileri daha önce hiç girmedikleri bir dünyaya götüren gerilimli, özgün ama lirik bir film akışı şeklinde sokma sürecini başlattılar.  

Başlangıçtan beri Cyrus ve Betsy'nin kararı, hikâyenin ana unsurunu, Soraya'yı koruma girişiminde bulunan ve nihayetinde Soraya'nın hikâyesini başkalarını kurtarmak umuduyla anlatan, sezgileri güçlü, öfkeli köylü kadın Zahra etrafında odaklamakdı. 
Yalanlar, ihanet ve düzenbazlığın ortasında Zahra'nın gerçeklik ve adalet arayışı, hikâyenin itici gücü haline geldi. 
Bu esnada Soraya ve onu suçlayanlar; köylülerin birini seçmek zorunda olduğu, masumiyet ve yozlaşma gibi iki zıt kutup olarak ortaya kondu. 
Cyrus ve Betsy yazdıkça, gerçek olayları sürükleyici bir şekilde sıkı bir zaman dilimi içerisine sıkıştırdı. ‘Bu, gerçekten tik taklarını duyabildiğimiz bir saatli bomba, bu nedenle gerekten drama odaklanmak istedik.’ diyor Cyrus. ‘Gerçekten bunu bir gün içerisinde gerçekleşen bir suçlama, mahkeme ve infaz hikâyesi olarak gördük.”
Benzer şekilde Zahra, gerilimi yükselterek hikâyesinin tümünü bir günde anlatıyor.

Nowrastehs’ler gerçek hayattaki karakterlere sadık kaldı, ama Sahebjam'ın köydeki adamlara çizdiği portre o kadar büyük bir alçaklığı yansıtıyordu ki Cyrus ve Betsy çifti, karakterlere daha fazla gölgelendirme ekleyebilmek,  törelerin aşırı düzeydeki baskısı altında insanların nasıl farklı farklı davranabildiklerini yansıtabilmek adına gerçekten büyük çaba sarf ettiler. 

‘Dürüst olmak gerekirse kitapta her biri dibine kadar kötü olan erkek karakterlerin birçoğunu; içsel çatışmalarını ve ikilemlerini göstermek adına insancıllaştırdık.’ diye belirtiyor Cyrus. 
‘Belediye Başkanı Ebrahim'in günün nihai otoritesinin Mollalar olduğunu bilen, ve mevcut pozisyonunu korumak için yapması gereken her şeyin daha iyi bir hüküm vermesiyle sağlanabileceğini bilmesine rağmen kendini değişen zamana kaptıran bir adam olmasını istedik. 
Hashem'e ise daha fazla bağlayıcı unsur atfetmek için özürlü bir erkek evlat verdik; çünkü onun niçin Soraya aleyhine ifade verdiğini, böyle köylerde doğumdan itibaren süregelen bu tarz erkek birliktelik türlerini ve insanların gruba meydan okuma cesaretlerinin kırılma yollarını anlamak gerçekten zor.‘
Soraya'nın infaz gününün ortasında beliren eğlenceli gezici sirk de dâhil olmak üzere görünürde en çok hayal mahsulü olarak görünen sahnelerin bazıları, doğrudan gerçekleri yansıtmaktaydı. ‘Tabii ki insanları bu sirki bizim mi uydurup oraya koyduğumuzu soruyorlar, ama kitap da aynı şekilde mevcut’ diye belirtiyor Cyrus. ‘Okuduğumda şaşkınlıktan ağzım açık kaldı.”
Fellini'yi çok fazla anımsatan bir nokta var; o kadar sürreal ki ancak bu şekilde gerçekleşmiş olabilirdi zaten.’
Cyrus, karakterleri senaryoda İran'ın yerel Farsçası ile konuşturma taahhüdüne sadık kaldı. ‘Biçemsel olarak her zaman önemli olduğunu hissettiğimiz şeylerden bir tanesi de izleyicileri; bu İran köyüne gerçekten getirmekti.’ diyor Cyrus. ‘ Karşı çıkışlara rağmen filmin tümüyle Farsça çekilmesi için mücadele verdik, çünkü şunu her zaman hissettim ki bir İran köyünde İngilizce konuşan aktörler, insanları olayların akışının dışına çıkarır ve Soraya'nın aleyhine düzenlenen entrika büyüdükçe otantik ve de saf bir duygusal tepki vermekten alıkoyar.
Tabii ki, eğer bu filmi yapacaksak hatırı sayılır bir risk almaya hevesli bir yapım şirketi bulmamız gerekeceğini de anlamıştık.’
KAMERA ARKASI BİLGİLERİ

Doğru yapım ekibini bulmak, Cyrus'un hayal ettiğinden çok daha hızlı gerçekleşti. Proje, cesur; kültürü derinlemesine etkileyen ve izleyicilere eğlence değeri üzerinden güç kazandıran filmler yapmak gibi meydan okuyan bir misyon ile Stephen McEveety, John Shepherd ve Todd Burns tarafından kurulmuş olan Mpower'in Başkanı John Shepherd'in ellerinde sonuçlandırıldı. 
John Shepherd, THE STONİNG OF SORAYA M..nin bu özelliklerin hepsini barındırdığını hisseti ve projeyi CEO Stephen McEveety'nin dikkatine sundu. 
‘John, sürekli senaryoyu okumam gerektiğini söyleyip durdu.’ diyor McEveety, ‘ve nihayet dediğini yaptığımda çok şaşırdım. Düşüncelerim iki yönlüydü: ‘Bu hikâyeyi hangi kahrolası finanse edecek?’ diye merak ediyordum ve aynı zamanda bunun kesinlikle anlatılması gereken bir hikâye olduğunu da biliyordum.’
McEveety, riskli ve provakatif film yapımına yabancı bir kişi değildir. ICON'da Mel Gibson ile çalışan bir yönetici olan McEveety'ye göre iyi bir hikâyenin gücü her zaman biraz riske değer  ve Soraya'nın hikâyesi, anlatmanın cesaret isteyeceği türden hikâyelere müthiş bir örnek. 

“Bu; farklı kişilere farklı anlamlar ifade edecek ve üzerinde pek çok açıdan konuşulabilecek bir hikâye’ diye belirtiyor. 
‘Bana göre evrensel bir temaya, insanların birbirlerini nasıl istismar ettiğine, özellikle kadınların dünyanın her yerinde nasıl istismar edildiğine ve çoğu insanın büyük ölçüde kenara çekilip olanlara seyirci kaldığına parmak basıyor. Umarım bu film, adaletin ve masumları korumanın hayatın her alanında ve dünyanın her yerinde yayılmasına yönelik bir arzunun uyanmasına neden olur.
Şahsi olarak ben, filmi her izlediğimde hem üzülüyorum, hem sinirleniyorum, ama gerçekte ne olduğunu anlamaları açısından izleyicilere çok şey anlatıyor.
Her kültürde kötü insanlar var; ama her zaman doğru olanı yapmaya çabalayanların olduğunu görmek de gerçekten mutluluk verici.’
Konuya hissettiği tutkuyla bağlanan McEveety, vitesi yükseltti. 
Cyrus,’Stephen finansmanı inanılmaz hızlı bir şekilde halletmeyi başardı.’ diyor. ‘Şimdiye kadar dâhil olduğum hiçbir şeye bezemiyor. Mpower ile iş yapıyor olmaktan çok mutluyum, çünkü bu adamlar kımıldıyor. Uzak diyarların halı kaplı lokasyonlarından Farsça çekim yapmaya kadar prodüksiyon lojistiklerinden hiçbiri, McEveety'ye en küçük bir gözdağı vermedi. ‘Ah, bu yoldan daha önce geçmiştim’ diyerek gülüyor. Bu durumda hepimiz, izleyicilerin filmin geçtiği dünyaya gerçekten inanmalarının esas olduğu konusunda hemfikir olduk; böylece lokasyonların ve dilin otantik olması, hayati önem taşımaktaydı. Bu, yalnızca basit bir şekilde izleyeceğiniz bir hikâye değil - bunu tecrübe etmeniz gerekiyor ve bunu yapmanın anahtarı da bu.’.

Ancak McEveety'nin yapım konusunda ağır basan endişesi, kastın ve çalışanların güvenliğiydi. ‘Tehlikeler konusunda her bir kişiyle bire bir görüştüm, ama onlar zaten anlamışlardı.’ diye açıklıyor. ‘Kastımız ve çalışanlarımız, bu filmin görülmesini sağlamak için hayatlarını ve kariyerlerini topun ağzına koyabilen cesur insanlardan oluşuyor.’
Son olarak McEveety, filmin yapım aşamasının başında sahip olduğu aynı güçlü hislerle filmin perdede yarattığı vurucu etkinin kendisi hala çok şaşırttığını söylüyor. ‘Bu, küçük ve de sevgiyle yapılmış bir filmin içerisinde bulunan ve destansı bir enerji veren güçlü bir eğlence.’ diyor. McEveety. Hikâye sizi alıp götürüyor, ama bunun sebebi filmin sanatsallığı ve performansların harikuladeliği. 
Bu performansların kimi tümüyle şeytani, kimiyse umutla ve ışıkla dolu; bu da beni fazlasıyla şaşırttı. Kendimizi, derinlemesine etkilenmeden izleyemeyeceğiniz bir filmle birlikte buluverdik ve başarının gerçek ölçüsü işte budur.’
Recm cezasıyla alakalı olarak insanın kanını en çok donduran noktalardan birisi de bu infazı bütün köyün gerçekleştirmesi. 
Bu, tek bir kişinin öldürücü bir darbe vurmadığı tek infaz şekli, ama topluluğun kendisi bilfiil kendilerinden birinin infazcısı haline geliyor. Bu dinamiğin nasıl işleyebildiği konusunda şaşkın olmakla birlikte, bu durum her zaman için Soraya'yı haksız yere suçlamaya ve hüküm yemesini sağlamaya karar verdiğinde Ali'nin ortaya attığı ikilem ile her biri tüm benliğiyle savaşan ve tüm çıplaklığıyla ortaya konmuş olan karakterlerden oluşan gruplar yaratmak adına anahtar nokta olmuştur.

Kast, filmin ahlaki merkezi ve nihai kahramanı olan Zahra ile, olayın tümüne şahit olmuş, ancak şimdi Soraya'yı infaz etme planı üzerindeki bu ağır sessizliği yırtmaya cesaret eden köylü kadın ile başlıyor. 
Senaryoyu yazarken bile Cyrus'un aklında bu rol için hep bir aktris vardı: ‘The House of Sand and Fog’ filmindeki alkış alan ve duygusal yoğunluğa sahip, ‘Amerika'da yeni bir hayata başlamaya çalışan sürgündeki bir İranlı’ rolü ile ünlenen, Akademi Ödülü®'ne aday gösterilmiş İran doğumlu yıldız Shohreh Aghdashloo.
Dünyanın her tarafında görmezden gelinen 'kadına karşı adaletsizlik' ile mücadele etme temaları, Aghdashloo'nun hemen kendini kaptırmasına neden oldu. Aghdasloo ‘Bu filmin dünya üzerindeki her bir ülkede gösterilmesini çok isterim. Hatta bunu umuyorum. Bu film sadece İranlılar ile alakalı değil; karakterler Mısırlı da olabilirdi, Yemenli de, Somalili de. Bu, dünya üzerindeki her yerde görülmesi gereken uluslararası bir konu.”

Aktris ayrıca perdede nadiren görülen cesur kadın kahraman haline gelen Zahra karakterine hayır diyemedi. ‘Onu oynama isteme nedenlerimden biri, Zahra'dan önce hep sessiz kadınları oynadım.’ diyor Aghdashloo. ‘Hiçbir zaman Zahra'nın yaptıklarını yapma cesaretine sahip bir kadını oynamadım. Projenin dikkatimi çekmesinin en büyük sebebi, Zahra'nın gücüdür. Sanırım bu, dünya üzerinde sessiz kalmayı reddettikleri için sessiz kalmayan pek çok kadın olduğunu gösterme için bir şans.
Agdashloo'nun role ve hikâyeye öncelerden beri hissettiği tutku, yapım boyunca yayıldı. ‘Shohreh, bu inanılmaz kastın lideri haline geldi’ diyor Cyrus. ‘Kendisine, Mpower'in yapımcıları ile bile tanışmadan önce yaklaştım, çünkü Zahra rolü için doğru insan bulmak çok önemliydi.’ 
Bu esnada yumuşaklığı ve saygınlığı, kendisine verilen anlaşılamayan ölüm kararı ile ters düşen Soraya'yı oynaması için Columbia University'deki Barnard College ve Yale School of Drama'da derecelere sahip bir İranlı-Amerikalı olan Mozhan Marno seçildi. 
Marno, ‘Charlie Wilson's War’ ve ‘Traitor’ gibi filmlerde görülmüş, ama o zamana kadar bu derece yoğunluğu olan bir rolde bulunmamıştı.  Bu talebi içtenlikle kabul etti.
‘Eğer bu hikâyeyi anlatacaksanız, gerçekten anlatmalısınız’ diyor Marno. ‘Cyrus ve Betsy'nin hiçbir şeyden çekinmiyor olmamaları hoşuma gitti.’
Çok farklı hayatlara sahip olmalarına rağmen Marno, Soraya ile hızlı gelişen bir ilişki içerisinde hissetti kendini. ‘Eğer farklı koşullarda doğmuş olsaydım, kolaylıkla Soraya olabileceğimi hissediyorum. Eğer paranız ve kaynaklarınız olmaksızın küçük bir köyde doğmuşsanız hayatınızın neye benzeyeceğini, endişelerinizin ve hayallerinizin ne olacağını tam olarak bilemiyorsunuz. Bu yüzden en başından beri bu karaktere karşı hatırı sayılır derece empati besliyorum. Kendimi, Soraya'nın bulunduğu durumda hissetmek zor değildi.’ 
Cyrus, başroldeki bu iki sanatçının arasındaki ilişkiye atfedilen derinlikten ve adanmışlıktan özellikle etkilenmiştir: 
‘Shohreh ve Mozhan arasında gelişen ve ayrıca filmdeki bazı sahnelere de ilham veren güzel bir kimya da mevcuttur.  Örneğin kaldığımız otelde bir gece restorantta aktörler şarkı söylüyordu. Dinledikçe bunu filme de koymam gerektiğini düşündüm.' Bu nedenle Shohreh'in yanına gittim ve bir şarkıya ihtiyaç duyduğumu ve şarkıyı istediğim yerin burası olduğunu söyledim. Ortaya ne çıkardıklarını filmde görüyorsunuz. Müthiş bir şey. Bu, senaryoya yazılmamıştı. Bunu İkisi birlikte ortaya çıkardılar ve mükemmeldi.’
Kast içerisinde en çok uzmanlık gerektiren rollerden biri de Gazeteci Sahebjam rolüdür. Bu kısmın kastını oluşturmak adına tekrar tekrar yapılan girişimler, filmde kısa bir sürede güçlü bir etki yapacak uygun cazibeye sahip bir aktör ortaya koymada başarısız oldu. 
Daha sonra son zamanlarda Denzel Washington ile birlikte polisiye ‘Deja Vu’'da görülen Hollywood aktörü Jim Caviezel son anda filme dahil oldu. 
‘Doğru Freidoune'u bulmak için aylar harcadık.’ diyor Unit Production Müdürü Stephen A. Marinaccio. ‘Jim Caviezel oynayacağını söylemeden Cyrus gerçek anlamda rahat edemedi ama Jim çabucak kabul etti. Bir başka problem ise zamanın kısıtlı olmasıydı. Jim işe girişti ve iki hafta içerisinde mucizevi bir şekilde hatırı sayır şekilde Farsça öğrendi.’
‘Hikâyeyi dinler dinlemez bu hikâyenin bir parçası olmalıydım’ diyor Caviezel. ‘Biz zamanlar Auschwitz'de bir adam, 20. asrın en büyük günahının kayıtsızlık olduğunu söylemişti. Bence bu, 21. asrın da en büyük günahı. Bu kayıtsızlıktan, kötülüğün bu yok edici toleransından silkinip kurtulmalıyız. Bir aktör olarak, bazen bağımsız rolleri oynamayı da seviyorum.’ 

‘Jim son dakikada projeye dâhil oldu ve onunla çalışmak harikaydı.’ diyor Cyrus. ‘Dillere karşı muhteşem bir kulağı var ve Farsça sorununu harika bir şekilde halletti. ‘Kendini işine adıyor ve odaklıyor; ikna edici bir Fransız-İranlı gazeteci portresi sunuyor.’
Kastın geri kalanında ise her biri Soraya'nın kaderi üzerinde öldürücü etki bırakmış köylüler rollerinde ki İranlı-Amerikalı seçkin aktörlerinden oluşan bir grup mevcut. Bunlar arasında Soraya'nın ihanet eden kocası Ali rolünde Navid Nagehban, kentin çatışma içerisindeki belediye başkanı Ebrahim rolünde David Diann, davada gücünü kullanan sahte Molla rolünde Ali Pourtash ve kendini Soraya'ya ihanet etme mecburiyetinde bulmak için Soraya'yı kullanan dul Hashem rolünde Parviz Sayyad bulunuyor.
‘Kastı, materyal üzerinde ortak bir inancı paylaşabilen olgun ve de deneyimli aktörlerden oluşturduk. Onların özellikle İran kültürü ile ilgili olan fikirlerini ve katkılarını memnuniyetle karşıladım. Dil konusunda onlara belli bir esneklik tanındı. Onlardan olayları kendi kelimelerine dökmelerini ve ne söyleyecekleri ve nasıl söyleyecekleri konusunda rahat olmalarını istedim. Onlara çok fazla serbestlik tanıdım ve aktörlere böyle davrandığınızda onların da size kendilerini şekillendirme ve yönetme konusunda eşit derecede serbestlik ile geri dönüş yaptıklarını gördüm. Bu harikulade bir alışverişti ve daha iyi bir kast isteyemezdim.’
Filmin ilerleme göstermesiyle birlikte Cyrus'un karşısına göz korkutan başka bir engel çıktı: otantik olarak ücra bir İran köyü yerine geçebilecek ve tümüyle izleyicilere geçebilecek bir realizme yönelik kriterlerini yerine getirecek bir lokasyonu - herhangi bir yerel anlaşmazlığa sebep olmadan - bulmak. 

Nihai olarak Ürdün’de temkinli bir biçimde gizlenmiş bir mezra keşfetti. Filmin çekimleri boyunce nerede oldukları kesinlikle açıklanmadı.
‘Dünyanın her tarafında hikâyemize hizmet edecek bir köy aradık’ diye açıklıyor. 
‘Pek çok standart kuru, çölvari, kuş uçmaz kervan geçmez, Arabsitanlı Lawrence tarzı köy gördük.  Ama en sonunda dağ başında, genel olarak kayalardan yapılmış, ancak bize kültürel ve çevresel olarak doğru hisleri veren inanılmaz bir vadi manzarasına sahip bir yer olan bu yeri bulduk..”
Ve devam ediyor: ‘Kitaptaki köye ait hislerin bazılarını yeniden yaratmak ve karakterler kendilerini gerçekten oraya ait hissedecek kadar o yeri canlı kılmak benim için çok önemliydi. Bu işi doğru yaptığımızı teyit etmek için vazgeçilmez bir kaynağa, tam anlamıyla güvenebileceğim ve İran geçmişi bulunan birine ihtiyaç duyduğumu hissettim; bu düşündüğüm kişi babamdı. Bu yüzden hikâyenin danışmanı olarak babam, sürekli oradaydı.’ 
Bazı yönlerden bir zamanlar Soraya'nın yaşadığı ve hayatı için savaş verdiği köye benzeyen küçük, geleneksel bir köyde çekim yapmak, kast üzerinde, hatta ekibin Amerika’da olanlarında bile günlük yaşamlarından çok daha farklı yaşamları hatırlatmak suretiyle derinlemesine etki yapmıştır. 

Shohreh Aghdashloo diyor ki: ‘Köyde birlikte çalıştığımız insanlar o kadar nazik ve yardımseverdi ki. Bu bizim için çok şey ifade ediyordu, özellikle de böyle bir konuyla alakalı böyle bir atmosferde. Size sevgi verecek, kendinizi mutlu hissetmenizi sağlayacak ve size kucak açacak insanlara ihtiyaç duyarsınız. Ve bu köylüler de bunu olağanüstü güzel bir şekilde yaptılar.’
Yapım süreci vites değiştirdiğinde planlar, bu gizli saklı lokasyona gelecek çok önemli bir ziyaretçiye göre yapıldı: Freidune Sahebjam. Her şey onun kitabıyla başladı. Ne yazık ki hastalıkla boğuşan Sahebjam, yolculuğa çıkmadan önce 2008 yılı Mart ayında Neuilly-sur-Seine'deki evinde 75 yaşında vefat etti. 
‘Acı, ya da muhtemelen uygun bir şekilde, tam onun ziyaretine göre planlanmış olan tarihte biz taşlama sahnesini çekiyorduk’ diyor Cyrus. ‘Ama trajik bir biçimde eserinin esin kaynağı olduğu bu filmin ne bir sahnesini görebildi, ne de uzun süredir ertelenen tanışma şansımızı yakalayabildik. Oyuncular ve çalışanlar arasında şaşkınlık ve hüzün hakimdi; ama Sahebjam'ın ölümü, bu önemli hikâyeyi dünyaya anlatma görevine kattığı cesareti ve sanatsallığı yansıtma misyonumuzu güçlendirdi.’ 

Cyrus ve Betsy, THE STONİNG OF SORAYA M..nin senaryosunu yazarlarken hayati bir karar verdiler. Soraya'nın infaz günü yaşadıklarını herhangi bir engel koymaksızın yalın ve de cesur detaylarla açığa çıkaracaklardı. 

Cyrus'a göre gerçeğin kendisi yeterince çarpıcıydı, başka bir yol söz konusu olamadı. ‘Şimdiye kadar hiç kimse bir filmde recm sahnesi göstermedi, bu yüzden bu anı izleyicilerin asla unutmayacağı bir şey haline getirmek adına gerçek bir yükümlülük hissettim’ diye belirtiyor. 
Soru her zaman şuydu: ‘ne kadar ileri gideceksiniz? Hiç kimsenin bunu standart, patlamış mısır filmlerindeki şiddet ile karıştırmasını istemedim; ama ayrıca seyirciyi bunaltacak kadar da grafik olmak istemedim. Sahnenin tümü, olan olayların basit korku seviyesinin ötesinde başka bir şiirsellik bulunacak şekilde özenle tasarlandı.’ 
Cyrus daha sonra Sahebjam'ın recmin gözler önüne serilişine dair kitapta karışık bir biçimde detaylandırdığı tanımları takip etti ve eylem halindeki gerçek recm vakalarının kan donduran, gizli videolarını izledi. ‘Size söyleyebileceğim tek şey, gördüklerim ve okuduklarım ile kıyaslandığında filmdeki sahne olabileceğinden çok daha az vahşi.’ diyor. ‘Taşlama, insan bedeninde korkunç izler bırakıyor, ama buna odaklanmak istemedik.En çok da bu olayın ritüel dizaynının tamamını ve bunun kalabalığı nasıl etkilediğini yakalamak istedim.’
Sette, sahneyi çekerken gerek lojistik malzemeler, oyuncuları ve çalışanları zorladı. ‘Hepimiz, sekansın gerçek, güçlü, dramatik ve vurucu olması gerektiği konusunda hem fikirdik’ diyor Marinaccio duyumculuktan uzak bir tavırla. Her kare, her açı; kukla kullanmak, dublörler, CGI ve tel sökme gibi mümkün olan her tekniği kullanarak önceden görselleştirildi. Sekansın tümü, biz çekimlere gitmeden iki buçuk ay önce yerleştirilmişti. İşin tamamı, fikir bazında şimdiye kadar yaptığım herhangi bir filmde yapmadığım kadar katkıda bulunduğum bir film oldu.’
Ve ekliyor: ‘Kameranın Soraya'ya çok yakın olması çok önemliydi, böylece izleyiciler nihai sona giderken Soraya'nın tüm yolculuğuna gerçekten katılıyor olacaklardı. Ama aynı derecede önemli olarak kamera, değişik tepkilerini hissetme şansı bulabileceğimiz bir yer olan kalabalığın içinde de hareket ediyor: birbirlerini avutmaya çalışan kadınlar, ayaktakımının hıncına kapılmış erkekler. Bazı yönlerden bu durum, bir savaş sahnesi koreografisini yapar gibiydi. Ama bu durumda çağırıp da ‘böyle bir şeyi sen nasıl çekerdin?’ diye sorabileceğim hiç kimse yoktu. Bir emsal mevcut değildi.’
Sahne fazla diyalog olmaksızın mimiklerden, ifadelerden, kamera hareketlerinden ve taşların rastgele takip ettikleri yörüngelerden oluşur; böylelikle izleyicilerin bu kan donduran olayların katılımcısı ve de tanığı olmalarına imkân vererek aşırı heyecan oluşmasını sağlar. Buna Oscar'a aday gösterilmiş tecrübeli kompozitör John Debney'in zengin ve duygusal notalarını da eklemek gerekiyor. 

Her ne kadar Mozhan Marno'ya tek bir gerçek taş atılmamış olsa da, köyünün meydanında beline kadar gömülen ve hayatı boyunca tanıdığı ve üzerlerine titrediği insanların kendisine uydurulmuş bir intikam ile sırt çevirdiği gören Soraya'nın son anlarında yaşadığı hisleri ve duygusal karmaşıklıkları sergilerken kendisini derinlemesine etkilenmiş olarak buldu. 
‘Beni etkileme seviyesinin bu noktaya kadar gelmesini beklemiyordum’ diye itiraf ediyor Mazhon Marnò. ‘Bu harikulade prostetik ve makyajcı arkadaşlar geldiler mucizelerini gerçekleştirdiler; taşlama sahnesinin hangi noktasında olduğumuza bağlı olarak makyaj, bir saatten dört buçuk saate kadar sürdü. Beni kademe kademe gitgide daha kötü görünür hale getirdiler. Bu gerçekten şoke edici bir durumdu. En kötü makyajımın yapıldığı gün Navid (Kocası Ali'yi oynayan aktör) sete geldi, oturdu ve titremeye başladı. Kimse yüzüme bakamıyordu. Ben de kendime bakamıyordum.’ 
Ve devam ediyor: ‘Daha sonra çukura girdim. Karşımda bana bağıran ve çok öfkeli görünün 50 kişi vardı. Ve bütün bu kan... Nasıl bir şey olacağına dair en küçük bir fikrim yoktu - ama benim için kelimenin tam anlamıyla dehşet vericiydi. İnsanların beni kuşatmasıyla ya da nefes alamamamla ilgili kâbuslar görecektim. Daha sonra sahneyi gördüğümde, bunu kalabalığın perspektifinden görmek kanımı dondurdu. Gerçekten yürek parçalayıcıydı. Bütün bu insanlar, Soraya'nın tanıdığı insanlar,nasıl Soraya'yı çukurun içerisinde görür de onu çevrelemeye ve taşlamaya devam edebilir?’
‘Mozhan'ın performansı ve bu sahneyi çekerken yaşadıkları, gücünü artırmasını sağladı’ diyor Yönetmen. ‘Filmi izlerken sahneler arasından geçiyorsunuz: önce bu olayın olduğunu düşünmenin şoku, daha sonra kalabalığın buna nasıl kapıldığına dair inançsızlık, daha sonra bunun daha ne kadar ileri gidebileceğine dair birçok soru geliyor akıla; ama son olarak kameranın gökyüzüne çevrildiği ve etrafında olup bitene odaklanmış olan Soraya ile beraber olduğunuz bir an var. Kaosun ortasında kadının saygınlığına yönelen bir güzellik var.’
THE STONING OF SORAYA M.. filmin yapım süreci boyunca Cyrus'un tek bir yol gösterme prensibi vardı: dünya bilecek. 
‘Evet, film sürükleyici bir dram.’ diyor Cyrus; ‘ama böyle olmasından ziyade, film bir tanık olma biçimi, Zahra’nın filmde yaptığı gibi. Film, sessizliği bozma gücü ile alakalı bir özgürleşme hikâyesine dönüşüyor ve umarım ki kendi seslerini eklemek için başkalarına da cesaret verecektir.’
Filmin, ailesi sürgün edilmiş bir İranlı-Amerikalı olan Cyrus için kişisel bir yönü de var; ama ayrıca mevcut politika ve rejimlerin spesifik yönlerinin de ötesine geçiyor. ‘Diğer ülkelerdeki herhangi bir hükümetti ya da rejimi değiştirecek bir pozisyonda değilim, ama yapabileceğim bir şey var, o da insanlara kadınların hala ikinci sınıf insan olarak muamele gördüğü her yerde bunun olduğuna dair farkındalık kazandırmak. Bu durumun hala sürüyor olduğunu kavramak zor, ama benim yükümlülüğüm gerçeği - bir kez daha - ortaya çıkarmak; böylece dünya bilecek. En büyük umudum, insanların bu kadınlara ve cesaretlerine âşık olmaları.’ Betsy de Zahra gibi gelecekteki bir değişim için güçlü bir umut hissine tutunuyor: ‘Yahudilikte recm cezası, Hristiyanlık'ta çarmıh, Katoliklerde ise Engizisyon vardı elbette. Ama o devirler geçti. Onlar reform yaşadılar ve bu dinler şimdi her zamankinden daha güçlü. Bu nedenle, bu İslam'la alakalı bir durum değil. Bu, daha çok başka bir çağda ABD'de uygulanan linçlere benzeyen, değişmesi gereken, ve dünya çapında bir başkaldırı olması halinde değişebilecek olan bir ritüeli uygulamakla alakalı bir durum.’ 
 Nowrastehs, Toronto Film Festival’indeki kapalı gişe gösterimlerinden sonra Soraya'nın hikâyesinin çok çeşitli izleyicilerin ilgisini çektiğini ve izleyicilerin sinemayı bir fark yaratmak isteyerek terk ettiğini görerek mutlu oldular. ‘Gösterimler çok fazla rağbet gördü, çünkü insanlar başlıktan dolayı merak içerisindeydi’ diyor Cyrus. ‘Bu durum bizi şaşırttı, ama daha da şaşırtıcı olan, insanların karakterlere ve hikâyeye gerçekten bağlanma şekilleriydi. İzleyicilerin geçmişi ne olursa olsun, bu yolculuğa herkesin verecek şahsi bir tepkisi var; ve bizim umduğumuz her şey bu.’ 

THE STONING OF SORAYA M..i tarif eden güçlü olaylar; dünya çapındaki recm olaylarını, namus cinayetlerini kadına yönelik zulümleri hakkında daha fazla şey öğrenmek isteyen izleyicilere ilham kaynağı olmaya yatkın olaylardır. Aleni taşlama vakaları gerçeğine doğru tetikleyici ve de aydınlatıcı bir dram özelliğine sahip ilk film olmasıyla birlikte THE STONING OF SORAYA M.., istismar riski, adaletsizlik ve kendileri aleyhine düzenlenmiş hukuk sistemlerinde ölüm riski altında olan kadınların durumuyla ilgili bir bilinç geliştirme yolu olarak insan ve kadın hakları avukatları tarafında kabul görmüştür. 
Taşlama, muhtemelen en eski infaz yöntemi; tarihsel kayıtlarda sözü edilen ve antik çağlardaki pek çok farklı dinin mensupları tarafından uygulanmış bir infazdır. Modern zamanlarda ise ismi, taşlamayı (recm) gayrimeşru seks ve sadakatsizlik gibi suçlar için uygun bir ceza olarak gören şeriat kanunlarını uygulayan Orta Doğu ve Sahraaltı Afrika ülkeleri ile birlikte anılmaktadır. (Taşlama genellikle kadınlar için kullanılırken, erkekler de ayrıca zina ve homoseksüellik gibi kabahatlerden dolayı aleni olarak taşlanmaktadırlar). Bazı ülkeler yerel bir uygulama olarak görüp taşlama cezasını görmezden gelirken bazı ülkelerde resmi ceza kanunlarının bir parçasıdır. Her türlü durumda, Birleşmiş Milletler taşlamayı bir işkence şekli olarak kabul etmektedir.
www.sorayayitaslamak.com
